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Crítica Traducción:  Titus Andronicus –Shakespeare

Para analizar y revisar la traducción proporcionada respecto del texto original en versión Quarto de 1594 http://shakespeare.uv.es/ 1.0/textos/ me he basado fundamentalmente en el ritmo de los versos; pues se trata de una obra compuesta para ser recitada en escena y deben primar los criterios oratorios por encima de cualquier otro aspecto. En general, considero que es una buena traducción pero en algunos casos mejorable . A continuación, señalo algunos de los cambios que, desde mi punto de vista y modestamente como estudiante de traducción, haría en algunos de los versos revisados ( Acto Primero- Escena Primera /versos 1-81).
Señalo aquí  únicamente los versos que, a mi juicio, quedarían modificados, indicando el número de referencia del verso entre paréntesis y justificando los cambios en cada uno de ellos.

 (3)Y mis queridos seguidores Compatriotas_* cambio de orden de enunciación en base a un ritmo oratorio más fluido.


(8) Y no ofendais mi edad con esta indignidad_ *entiendo “wrong” como juzgar mal en el sentido de “ofender” la dignidad de una persona. Lo encuentro más adecuado al 

contexto.
 (10) Si acaso Bassanius, hijo de Cesar_* Me ciño a la traducción literal del verso eintroduzco  acaso por  ever puesto que no veo razón para omitirlo y resulta más conveniente incluirlo por razones de métrica. 


(12) Flanqueadme en este pasaje al Capitolio_ *Eludo la traducción de “then”, pues no aporta información adicional y compenso añadiendo la preposición “en” acompañando a la forma verbal “flanqueadme”por cuestiones semánticas. Si no introducimos la preposición, podemos entender “flanquear” en el sentido de interceptar el paso mientras que si añadimos la preposición, entonces interpretamos “flanquear” como acompañar a modo de escolta.

(14) Al Trono Imperial de la Virtud, consagrado_* Cambio de orden en la enunciación. Considero que “vertue” complementa a “seat” y como tal debe colocarse junto a él, mientras que “consecrate” complementa e introduce el siguiente verso.


(15) Sino que el mérito Brille en Elecciones Puras_* Cambio del nexo inicial . Me 

mantengo fiel al texto origen pues “but” se ha utilizado para expresar un contraste frente a lo 

anteriormente dicho y considero que debe ser respetado.


(18) Príncipes que competís por Facciones y por Amigos_ *Sustituyo la preposición 

“en” para que permanezca en el verso el uso iterativo de la preposición “por” ciñéndonos, de 

esta forma, a la literalidad del texto origen.


(19) Ambiciosos por la ley y el Imperio_ *Introduzco el artículo “la” delante de “ley” por cuestiones semánticas. Al introducir el artículo queda más clara la idea de hacer respetar la ley mientras que si lo omitimos parece que se trate de una imposición legal.


(21)Como Partido Especial, con voz común_ *Cambio en la colocación del adjetivo, cuyo uso pospuesto al sustantivo es más propio de la lengua meta.

(24)Por muchos nobles y grandes méritos a Roma_ *Introduzco el adjetivo”nobles” como traducción de “good” en el original, pues aporta una información importante que queda omitida en la traducción.


(31)Diez años han pasado desde que por primera vez asumiera_ *Mantengo la literalidad en el uso de la preposición “since” y cambio el verbo a la forma subjuntivo “asumiera” , más propia en este contexto gramatical para la lengua meta.


(32)La causa de Roma y castigara con las armas_ *Mantengo la correlación verbal con el verso anterior y continuo con la forma verbal subjuntivo en lugar de un pasado simple.


(35)En Ataúdes del Campo, y en este día_ *Cambio la expresión adverbial de la traducción “ ahora al fín” por “en este día” tratando de ser fiel al texto origen y evitando la repetición de ésta misma, más adelante en el v.39.


(37)Una vez hecho el sacrificio de expiación_ *Respeto el participio pasado “done” entendiendo que acaba de realizar dicho acto de expiación e introduzco “una vez” como nexo entre el verso anterior y el presente.


(38) Y ejecutado al prisionero más Noble de los Godos_ *Sigo la correlación temporal con el verso precedente, en forma de participio pasado. 


(41 )Nuestro Célebre Titus, Glorioso en Armas_ *Sustituyo “ famoso “ de la versión traducida por “ célebre” por ser un término más poético; le añado “nuestro” para denotar que así lo consideran los suyos y sustituyo “floreciente” por “glorioso” por adecuarlo al contexto. De esta forma consigo una métrica y ritmo similar al verso original.


(43)A quien por su valía deseáis sea ahora el sucesor_ *Introduzco la preposición”a”  para enlazar con el verso anterior y sustituyo “ más meritos” por “ su valía” dándole así valor de sustantivo al adverbio “ worthily”pero manteniendo el significado original.

(48) Y plantead vuestros Méritos en Paz y Humildad_ *Introduzco la conjunción “y” como nexo con el verso anterior.


( 51) En tu rectitud e integridad_ * Este verso ha sido añadido deliberadamente en la traducción. No figura en la versión original y por lo tanto no debería estar presente.


(52) Y tanto te Amo y Honro a ti y a los tuyos_ * Introduzco la preposición “a” delante de “los tuyos” para que se entienda como complemento indirecto y no como posible sujeto del verso siguiente.


(54)Y a ella, ante la que todos mis pensamientos se rinden_* Sustituyo “ideas” por “pensamientos” ( él piensa en ella) y “ humillar” por “rendir” por adecuarlo mejor al contexto, dando a entender que sus pensamientos están cautivados por ella. Introduzco la preposición “a” delante de ella para conferirle el valor de objeto indirecto, a nivel sintáctico.


(63)Roma, se tan justa y generosa conmigo,_ *Reemplazo “graciosa” por generosa” para que quede claro el sentido que se pretende dar a la frase.

(64)Como confío y soy amable contigo_ * Sustituyo “fuerte” por “confío” por mantenerme fiel al sentido de la frase y altero el orden (adj+v) de la traducción “amable soy”a “soy amable” (v+adj) para conectarlo de manera más coherente con el verbo precedente.


(66)Tribunos y yo, un pobre competidor_* Introduzco el artículo indefinido “un” para indicar que se trata de uno entre tantos y una vez más mantenerme fiel al original.


(73)Ave Roma, Victoriosa en tu Sudario de Luto_* Cambio de género “victoriosa” por “victorioso” pues entiendo que se hace referencia a Roma. Habla Titus y se dirige al pueblo de Roma. Introduzco el pronombre “tu” para personalizar al referente.

(76) De donde primero elevó su ancla_* Suprimo “antes” de la versión traducida pues no hay equivalente en el original y añado el posesivo “su” que sí aparece en el original, haciendo referencia al ancla de la embarcación.

(77) Vuelve Andrónicus ceñido con cinta de laureles_* Suprimo el artículo “la” para “ cinta de laureles” por entender que todo el mundo es conocedor de este evento y su significado ( no hay ninguna cinta de laureles determinada) y al mismo tiempo respeto la versión original.


(81) Con gracia acepta los derechos que te ofrecemos_* Sustituyo “ritos” de la versión traducida por “derechos” así como “prevemos” por “ofrecemos” para darle un sentido a la frase. Entiendo que el pueblo romano le otorga a Titus los derechos propios de un soberano, por el hecho de elegirle a él como representante del pueblo de Roma.
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